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Cac thudt ngd s dyng trong linh vuc nudc sach va vé sinh maéi trudng thuang la
céc thudt ngd tiéng Anh. Moi ngudi thudng s dung nguyén cac thust ngi tiéng
Anh nay hodc dich sang ngén nglreda ho theo cdch hidu rigng. Thue té & Vidt Nam
ciing wiy va nham lam viéc trong khudn khd Dy dn cla Trung tim Nang luc Quc
gia vé Nghién cdu Bic-Nam Thuy S§ (INCCR North-South) nhin thiy sy khéng nhat
quan trong viéc s dung cac thudt ngd nay. Higén nay, nhigu thudt ngd tiéng Anh
vé linh vuic nudc sach va vé sinh mai truong dugc dich sang tiéng Viét theo nhiéu
céch khéc nhau, khéng o6 su thing nhit. Kinh nghiém cho thay tinh thigu nhat
guén trong cach hidu cic thudt ngd nay cd thé gdy khd khin vi lam cho vin dé
phiic tap thém tai mét 56 hai thao, hdi nghi va cac khoa tap hudn. Ngoai ra van dé
iy €6 thé gdy khé khin trong qud trinh trién khai va quan Iy cic chuong trinh, du
an nudc sach vé sinh mai truang.

Theo tim higu cla nham tac gia thi cho d8n nay & Viét Nam chua 6 mét danh
séch cip nhit cac thuat ngd tiféng Anh vé nuidc sach va vé sinh méi truting dugc
dich sang tiéng Viét. Do 86, ching 15 quyét dinh tm hidu, thu thip cde thudt ngd
tiéng Anh tlf nhiéu ngudn khac nhauw, sau dé dich sang tiéng Viét rdi gli cho cac
chuyén gia gop ¥ va hoan thién @& in va luu hanh. Muc dich cda hoat déng nay la
gap phin téng hop cic thudt ngd thuéng ding trong linh vue nude, vé sinh méi
truting va thdng nhét cach dich sang tiéng Viét dé chia s& vdi cac cd nhan, 14 chuc
lam viée trong linh vuc nay tal Viét Nam. Bdy la nd luc ddu tién nham ting bude
xdy dung mdt cudn thudt ngl Anh-Viét vé nudc va vé sinh, Ching tdi rdt mong
nhdn duge cdc gdp ¥ clia dde gid 4 hoan thidn tai lidu nay.

Hoat déng nay nam trong khudn khd Dy an nghién ciu “Sic khoe va vé sinh mai
truéng” (RP8) clia MOCR North-South. Muc tiéu chung cla Du dn nay 14 xdy dung
cach tiép can dinh gia nguy cd stc khde méi trudng long ghép vai danh gid vé ky
thudt, kinh té, 8 héi 88 gitp xéc dinh va 4p dung cée gidi phap vé sinh bén viing
cho cac khu vyc cy thé & cic quic gia dang phiat trién, Dy dn nay duge trién khai
d&rBéng Nam A va Tay Phi, Nhém lam vigc trong khudn khd NCCR North-South tai
Vigt Mam hién chi yéu bao gdm cac thanh vién dén tif Trudng ©ai hoc ¥ 18 cong
cbng, Vién V& sinh Dich t& Trung uang va Truting Dal hoc ¥ Ha Nai.

Céc thanh vign trong nhom nay cb chuyén mén khac nhau nhung déu lién quan
i finh vyc nudc, vé sinh va sic khoe (xem thém phdn “gidi thigu cac tac gid” g



G bt ngid dibng trong fink vy cung cdp nudc vd vé sink mii trueng

trang 101). Céc thanh vién tao nén mat nhom 1am viée da nganh va lién nganh,
cling x4y dung nén danh muyc cic thuit ngir ndy 8 doc gid lam viéc trong finh viic
nighién ciu, phat trién, trién khai dur an can thiép, xay dung chinh sach ... ve nu‘tflt
va vé sinh mdi trudng & Viét Nam cé thé tham khao. Danh muc hién tai 5‘_‘5:""' cac
thudt ngif ca ban trong linh viic nay va c6 thé dugc sir dung béi cac ddc gia quan
tam d&n tif cac linh vy khac nhau v hy vong sé gilp tang cudng thang tin gilia
cic bén lién quan. Muc tiéu vé tinh xuyén nganh (transdisciplinary) cua tai ligu
tuin theo cong cu do Christian Pohl wi Gertrude Hirsch Hadorn (2007) dé xudt dé
thiét ké va trién khai nghién ciu xuyén nganh. Hai tac gia nay cho ring viéc xay
dung danh muc cac thuit ngir cé thé dugc xem la mét dang hop tac va mit hinh
thc lién két (2007, trang 58-59).

Nhém tac gid tin ring phién ban niy sé can nhing thiéu sot va rit mong nhan
duge céc ¥ kién gop y ciia cic déng nghiép va té chie lam viée trong finh viic
nudc v vé sinh & 8€ hoan thién thém. Mgi gop ¥ xin vui long gui vé dia chi email
sanitation-glossary@hsph.edu.vn. Xin chin thanh cam on sy hop tac va cac kién
quy bau eda déng nghigp va quy dic gia.

Tran trong
Nhém tac gia
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Introduction

Core terms in the field of water and sanitation are usually found mostly in English.
Mon-English speakers often use these terms in English or translate them into their
own language, according to their own understanding of the English terms. This is
also the case in Vietnam, as experienced on several occasions by a working group
of the Swiss National Centre of Competence in Research (NCCR) Morth-5outh in
Vietnam. As a result, we now see that many English water and sanitation terms
have a variety of Vietnamese translations and that no consensus about the correct
translation of individual terms has been reached among the experts who apply
the terminology. In our experience, disagreement about the meaning of the terms
due to different understandings of the English terminology can complicate work
in seminars, trainings, and workshops. It can also lead to unexpected difficulties
when implementing and managing water and sanitation projects,

To our knowledge, no complete translation of water and sanitation terminology
exists from English or other languages into Vietnamese, This is why we decided
to collect water and sanitation terms in English from different sources. We then
translated these terms into Vietnamese and provided them with systematized
explanations, which went through a round of editing in order to create the present
Vietnamese glossary of water and sanitation terms. The purpose of our work was
to contribute to the synthesis of water and sanitation terminology in Vietnamese
and to create a platform for exchange among people working in this fisld, Indeed,
the present document is meant as a first step towards a consolidated English-
Vietnamese glossary in the field of water and sanitation. We explicitly call for
feedback from readers who use the present document in their work,

The work for this document was done within the framework of a research project
(RP8) of the NCCR North-South entitled “Productive sanitation”. The owverall
objective of this research project is to develop a health and environmental
risk-hased assessment approach coupled with technical, economic, and social
assessment which fosters identification and application of sustainable sanitation
options for specific areas in developing countries. The research was conducted
in Southeast Asia and West Africa. The above-mentioned working group of the
NCCR North-5outh in Vietnam comprises mainly members from the Hanoi School
of Public Health, the National Institute of Hygiene and Epidemiology, and Hanoi
Medical University.



Cae thudl ngil dung trong finh vye cung cip nUac va vé sinh mai ireang

The members of the working group are from different backgrounds maore or less
related to the field of water, sanitation, and health (see About the Authors, page
103). The members form an interdisciplinary and transdisciplinary group and
have developed the present glossary as a reference document for those who work
in research, development, intervention, and pelicymaking in and for water and
sanitation inVietnam. In this sense, the present glossary is a platform for exchange
and use by stakeholders from different scientific disciplines as well as from non-
scientific communities, and serves the purpose of enhancing communication
between these communities. This transdisciplinary aim of the document is very
much in line with tools proposed by Christian Pohl and Gertrude Hirsch Hadorn
(2007) for designing and implementing transdisciplinary research, As argued by
these two authors, methodologically speaking the common development of a
glossary can be considered as a form of collaboration and a mode of integration
{2007, pp. 58-59).

We welcome feedback on the present glossary from any colleague or organization
waorking in the field of water and sanitation in Vietnam. We look forward to
receiving your feedback via email at sanitation-glossary@hsph.edu.vn and thank
you very much in advance for your collaboration.

We hope that this glossary will be of use in your work.
The Authors
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